
Informes:
Etapa disciplinaria:

Etapa terminal:

Análisis del discurso
Lingüística contrastiva
Teoría y práctica de la traducción del
español a la segunda lengua
Teoría y práctica de la traducción de la
segunda lengua español
Métodos de investigación terminología
Lingüística de corpus
Introducción a la interpretación
Traducción del español a la segunda
lengua
Traducción de la segunda lengua al
español
Tecnología aplicada a la traducción e
interpretación
Maquetación
Teoría y práctica de la interpretación
Traducción directa e inversa

Desarrollo de proyectos.
Interpretación de conferencias.
Formación de emprendedores.
Prácticas profesionales.
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Etapa básica:
Dominio del idioma ingles en un nivel
intermedio avanzado.

Conocimientos básicos de computación.

Habilidades para comunicarse
correctamente de manera oral y escrita
 en español.

Capacidad para las relaciones
humanas.

Capacidad para adaptarse a ambientes
culturales diferentes.

Interés por la lectura y los
acontecimientos mundiales.

 Morfología española.
M orfología de la segunda lengua.
L ectura y redacción en español.
L ectura y redacción en la segunda
lengua.
C omputación.
É tica, responsabilidad social y
transparencia.
M orfosintaxis española.
M orfosintaxis de la segunda lengua.
A nálisis y disertación de textos en
español.
A nálisis y disertación de textos en
la segunda lengua.
T écnicas de investigación documental.
E structura socioeconómica de México.
D esarrollo del mundo contemporáneo.
L ingüística teórica y aplicada.
A nálisis y producción de textos en la
segunda lengua.
Introducción a la teoría y práctica de la
traducción.

Perfil de ingreso Asignaturas obligatoriasCampo ocupacional

Organismos sociales del sector público y
privado

Campos disciplinarios

La práctica independiente

El egresado de la carrera de Licenciado
en Traducción podrá desarrollar su
actividad profesional en:

En las áreas financiera, turística,
industrial, comercial, de investigación y
medios masivos de comunicación.

Jurídico, técnico especializado, científico,
educativo, comunicación, administrativo y
relaciones internacionales.

 Prestando sus servicios en la traducción
de manuales, documentos, revistas,
libros, folletos, boletines, software,
audiovisuales, películas y documentos en
general.
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